Парфенова Жанна Валерьевна, учитель французского языка МОУ «Гимназия г. Юрги»:
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Особенности преподавания и пути   эффективного обучения французскому языку        (как второму)

                     Второй иностранный язык в отечественной среднеобразовательной школе – явление достаточно новое и, безусловно, положительное. Следует подчеркнуть, что недостаточное количество часов, отведенных на преподавание второго иностранного языка, компенсируется значительным лингвистическим опытом учащихся, приобретенным ими при изучении родного и первого иностранного языков. Под опытом подразумевается то, что у учащихся на момент начала изучения второго иностранного языка уже сформированы общие учебные умения, а именно: работать в разных режимах: индивидуально, в парах, в группах; наблюдать, сравнивать, сопоставлять, анализировать, аргументировать свою мысль; распознавать и дифференцировать языковые явления и слова: интернационализмы, имена собственные, артикли, структуру предложения, глагол-связку и т. п; планировать высказывания, понимать речь на слух, выражать свое мнение; пользоваться словарем, догадываться по словообразовательным признакам и по контексту о значении незнакомых слов, извлекать нужную информацию.

          На методику преподавания французского языка как второго в значительной мере оказывают влияние сходства французского и английского языков и различия между ними. Положительное влияние английского языка при ознакомлении учащихся с новыми лексическими единицами и некоторыми грамматическими категориями французского языка весьма заметно. Лексический запас французского и английского языков более чем в 70% случаев имеет существенные черты сходства, нередки случаи полного совпадения значений и орфографии, например: французский – table f, английский – a table. Наибольшие трудности подстерегают учащихся, изучающих французский язык как второй при первом английском, на фонетическом уровне. Речь идет о трудностях обусловленных интерференцией первого – английского языка на второй – французский, даже к концу второго года обучения учащиеся при чтении вслух французских слов прочитывают их очень часто по-английски.

          Весьма существенным в методике преподавания французского языка как второго является учет психологических особенностей подросткового возраста, поскольку именно в этом возрасте в процесс обучения подключается еще один иностранный язык. При изучении второго иностранного языка школьникам интересно то, что требует самостоятельного обдумывания, анализа. Для них характерна тяга к обобщениям, поиск общих принципов и законов, стоящих за частными фактами. Такие методические приемы, как занимательность, игровые упражнения в данном случае оказываются не всегда релевантными. Более эффективными и отвечающими особенностям возраста подростков оказываются приемы обучения, основанные на лингвистических открытиях: сопоставительный анализ изучаемых языков на фонетическом, лексическом, грамматическом уровнях, сравнение языковых явлений. Однако нельзя отрицать, что на начальном этапе именно обучающая игра делает учебный процесс осмысленным и интересным. В игре дети не чувствуют эмоционального напряжения. Опыт свидетельствует о том, что при изучении второго иностранного языка изучающие французский язык как второй, чаще всего задают вопрос «почему». Почему не произносится на конце буква e? Почему глаголы до неузнаваемости меняют форму в различных временах Je vais, j’ irai? Факт того, что учащиеся задают эти вопросы, считается явлением положительным.

           Непременным условием эффективности процесса обучения второму иностранному языку следует считать его когнитивно-коммуникативный характер, предполагающий осознанное освоение учебного речевого материала второго иностранного языка. При когнитивном подходе к обучению на второй план отходят все виды чисто имитативных и репродуктивных видов упражнений.  Главное место в процессе обучения отводится упражнениям и заданиям познавательного характера, когда второй иностранный язык оказывается реальным средством постижения малоизвестных учащимся лингвистических фактов и явлений. Идея когнитивности обучения второму иностранному языку – реализуется с помощью методических приемов (сравнения, анализа и др.) и за счет использования текстовых аутентичных материалов из французской прессы. Аутентичный текст является источником новой информации, социокультурных, страноведческих и лингвострановедческих сведений, он же служит средством обучения всем видам коммуникативной деятельности.

          Для развития техники чтения эффективно использовать особый тип текстового материала – копии реальных вывесок, афиш и т. д. При этом слова вывески группируются с тем или иным правилом чтения. Чтение не учебных, а реальных, непосредственно связанных  с культурой Франции, текстов настраивает подростков на серьезную работу, в результате чего у них формируется установка на интересные лингвистические открытия и на ознакомление с богатейшей культурой Франции, традициями французского народа. 

        Таким образом, основными слагаемыми эффективной методики обучения второму иностранному языку в средней школе является следующее: учет в обучении сходств и различий языков, учет психофизиологических особенностей обучаемых и опора на их лингвистический опыт.

          Отличительной особенностью в обучении второму иностранному языку является его когнитивно-коммуникативный характер. При ситуации, когда человек может воспроизвести несколько различных фраз – клише из двух, трех иностранных языков, это еще не показатель владения иностранными языками. Для того, чтобы человек заговорил на иностранном языке, нужно, чтобы начал работать механизм билингвизма. Этот процесс складывается из организации понятийной базы под каждым из изучаемых языков. В настоящее время данные физиологии и психологии позволяют сделать аргументированный вывод о том, что овладение вторым и третьим иностранным языком – это не просто накапливание языкового материала в результате подбора лексических единиц и ситуаций, усвоение грамматических форм и структур. Это – перестройка речевых механизмов человека для взаимодействия, а позже и параллельного использования двух, трех языковых систем, что на первых порах усвоения языка требует формирования навыка переключения с языка на язык, а на более поздних – нейтрализацию одной системы для создания более благоприятных условий функционирования другой системы. Практическая реализация становления механизма билингвизма предполагает разработку и использование следующих приемов в обучении:

1. Введение иноязычных лексических единиц не изолированно, а с учетом их семантических полей. Balle f мяч без камеры, ballon мяч с камерой, воздушный мяч. Главное, ввести существенно значимые для этого слова выражения: jouer a la balle, jouer au ballon, attraper la balle. Это эффективно, так как для учащихся, для которых французский язык как второй, после английского, трудностей не вызывает сама лексическая единица, как таковая. Благодаря первому иностранному языку денотативное значение конкретной единицы раскрывается, как правило, при первом ее звуковом или графическом предъявлении, что позволяет экономично распределить рабочее время урока.

       2. Систематические упражнения на создание и закрепление знаковых связей в виде перевода с родного языка на первый и с первого на второй иностранный.

       3. Разработка двуязычных и трехъязычных ситуаций, речевых микроситуаций для создания и закрепления ситуационных связей, н-р: 

Vous etes a Paris, comment aller a la place de la Concorde; Vous etes a I’hotel de Grenoble, une concierge frappe a la porte. Возможны и желательны речевые ситуации общения с участием условных канадцев, французов, бельгийцев, африканцев, что предполагает общение на фрвнцузском языке.

       4. Интенсивные  упражнения с прецизионными словами: чтение, запись под диктовку, цифровое обозначение дней недели, месяцев, числительных, решение вслух арифметических примеров. Подобная работа способствует становлению навыка переключения и созданию параллельных двуязычных денотативных связей.

       5. Использование зрительного личного кода как средства обучения монологической речи, ограничивающего влияние родного языка и первого иностранного языка. Запись содержания иноязычного текста любыми условными знаками и рисунками, без использования слов родного языка, иногда с участием элементов первого иностранного языка. По такому принципу предъявляется лексический материал в УМК Э. Береговской, М. Туссена «L’oiseau bleu», 5 класс. На основе своих записей учащиеся порождают иноязычное высказывание. Минимальная грамматическая наполняемость, работа с личным кодом способствует повышению мотивации производства речи на французском языке через естественное избавление от комплекса «речи с ошибками».

       6. Аудирование иноязычного текста с опорой на родной язык или первый иностранный язык.

       Преподавателю следует прогнозировать трудности, с которыми обучающийся столкнется при изучении второго языка, и принять меры по смягчению интерференции языковых систем ( в расписании не должны стоять подряд иностранные языки, их необходимо чередовать с другими предметами, разные языки должны вести разные учителя). Эти приемы и учет особенностей преподавания второго иностранного языка являются наиболее эффективными путями решения проблем при обучении двум и более иностранным языкам.
ПРИЛОЖЕНие

1.   Укажите различия в словах французского и английского языков, переведите эти слова:

     foret/forest, honnete/honest, interet/interest, hopital/hospital.

2.   Французские и английские слова в данном упражнении отличаются только суффиксом. Определите соответствия суффиксов и, отыскав русские переводы, нарисуйте таблицу соответствий английских и французских суффиксов в словах:a) qualite/quality, societe/society, unite/unity, beaute/beauty, cite/city; b) emigrer/emigrate, illuminer/illuminate, illustrer/illustrate.
3.   Сопоставьте фразы на английском и французском языках, установите значение предлога en: Les eleves sont en classe/The pupils are in class.  Apres la catastrophe la vie du garson  etait en danger/After the catastrophe the boy’slife was in danger.

Догадайтесь по контексту или определите по словарю значение выражений с предлогом en: 

En principe les musees de France sont fermes le mardi. Ce livre est en vente des le 5 mai. En effet ce n’est pas un video. Cette emission est diffuse en direct.

4.    Французы любят употреблять неопределенно-личное местоимение on (= английское one), за которым прячется кто-то неопределенный: иногда это «ты», иногда -  «мы». Передайте смысл рекламной фразы: La serie «Les Petits Savoirs»: on lit, on rit, on grandit.
5.   В тексте встречаются французские названия диснеевских мультфильмов. Заполни пропуски в их переводе:

La Belle au Bois - … Красавица.

Le Rois Lion - … - … .

Bossu de Notre-Dame - … из … .
6.    Найдите в тексте слова, похожие на слова русского и английского языков. Некоторые из них вы можете не узнать сразу, но, приглядевшись внимательнее, обнаружите, например, «близнецы» слов: цирк, painting, animals, театр, портнер.

7.     С помощью суффикса –ant во французском языке от глаголов образуется причастие настоящего времени (ср.:  работать – работающий, to work – working, travailler – travaillant).Напишите, что по-русски означают слова из текста: correspondre… - correspondant … parler … - parlant… .
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